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Ka3zak, opbIc, aFbLIIIBIH TiJIAePiHaeri oJarail co3aepre cajaracTbipMaJibl TAJAAy

Makanaga Ka3ak TiUTIHIETi, OpBIC TUTIHIAETI JKOHE AaFbUIIBIH TUIAEPIHACTI Oxarail ce3mep XOHE ONapIblH
KOJIIAHBLIYBI, TONTACTHIPBUTYBI JKEKEe-)KEKEe KapaCThIPBUIBII, CAIFACTHIPbLIaAbl. KenTipiireH Mbicaniap apKbLUIbI
olarail ce3mepliH YII TUIIETi TaOWFAThI, YKCACTHIKTAPhl MCH albIPMAIIBUIBIKTAPBI, YITTHIK-MOJICHH CPEKIICTIKTepi
aifieIkTaFad. KOpBITBIHIBI abIHFaH MbICAIIAp HETi31H/Ie jKacallibl.

Tyitin ce3mep: opmarail cesnep, MOACHHAPAIBIK KapbIM-KaThIHAC, JMHIBOMOJCHUCTTAHY, OJaFail Ce3aepliH
KJIaCCU(UKALIUSACHI, CAITFACTRIPMAITBI TAJIIay, aFbUIIIBIH TUTIHICT1 OJlaFaiiiap, OpbIC TITIHICTI Ofarail ce3zep.

G.A. Boribayeva
Comparative analysis of interjections kazakh, russian and english languages

The article is considered the usage and typology of interjection in Kazakh, Russian and English languages. Their
similarities and difference are determined by giving concrete examples. From the examples offer national and cultural
peculiarities of interjections Kazakh, Russian and English languages. Conclusions are based on the results of
comparative analysis of the examples.

Interjections are words used for the sole purpose of expressing emotion. The history of studying of interjections
shows that, the treatment of an interjection is one of the most disputable and at the same time the least studied areas
of science about language in foreign, and in the Kazakh and Russian linguistics. But researches were devoted to the
comparative analysis of interjections of different languages (private languages), such as, Russian and English,
German, French, etc. And research of comparative analysis of the Kazakh, English and Russian interjections is
carried out for the first time. That fact that complex studying of onomatopoeias in the comparative plan so far wasn't
carried out caused a choice of a subject of this work.

A comparison between English and Arabic interjections is conducted in an attempt to find out whether
equivalents can be found in both languages .

Keywords: interjections, intercultural communication, linguistic cultural, classification of interjections, compa-
rative analysis, interjection of Russian languages, interjection of English languages.

I'.A. BopubaeBa
ConocTaBuTeIbHbIH aHAJIU3 MEKIOMETHI Ka3aXCKOro, PyCCKOro, aHIJIUHCKOro sI3bIKOB

B crartee paccmaTpHBalOTCs YHOTpeOJICHHE M THUIIOJNOTWS MEXKIOMETHH B Ka3aXCKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM
s3pIKax. VX pasnmuyme ¥ CXOJCTBO OIPEACIISIOTCS C MOMOIIBI0 KOHKPETHBIX NPUMEPOB, U3 KOTOPHIX OTKPBIBAIOTCS
HAI[MOHAJIbHBIC, KYJIbTypPHbIE OCOOCHHOCTH MEXKIOMETHH Ka3aXCKOro, PyCCKOrO M aHIVIMHCKOrO S3bIKOB. BBIBOJbI
OCHOBaHBI Ha PE3yJIbTaTaX CONOCTABUTEIIBHOTO aHAIN3a IPUMEPOB.

YacThio peuH, OTBEYAOLICH 32 SMOLH, SBISIOTCS MEXKIOMETH, KOTOPbIE 3a4acTyl0 IPEACTABISIOT BO3IIIACHI, U
OYCHBb PEIKO HECYT B cebe KaKyro-JIMOO CMBICIOBYIO HAarpy3ky. McTopHs M3ydeHHSI MEXIOMETHH IOKa3bIBAET, YTO
KaK B 3apyOeXHOM, TaK ¥ B OTEYECTBEHHOM - Ka3aXCKOM U PYCCKOM SI3BIKO3HAHUH, TPAKTOBKA MEKTOMETHS SIBIISIETCS
oIHOM M3 Hambojee CHOPHBIX W B TO K€ BpeMsl HaUMEHee HCCIENOBAHHBIX oOyacTed Hayku o s3bike. Ho mccie-
JIOBaHUS ITOCBSINAINCE MEXIOMETHSIM OTACNBHBIX SI3BIKOB, OBLIM HaIlMCaHbl pabOTHI, MOCBSIICHHBIE CONOCTABH-
TEJIHOMY aHaJIN3y MEXIOMETHI Pa3HBIX S3BIKOB, TAKMX, KAaK PYCCKUI M aHTTMHCKHUN, HeMElKHH, (paHIy3cKuil u
T.J. A HCCIIJOBaHHE COIIOCTABHTEIBHOTO M3y4YEHMS Ka3aXCKUX, aHIIMICKUX U PYCCKHX MEXKIOMETHH MPOBOIMUTCS
BrepBble. TOT (akT, YTO 1O HACTOAILIETO BPEMEHHM HE OBbUIO NPOBEACHO KOMIUIEKCHOE H3YYeHHE OHOMATOIeH B
COIIOCTaBHUTENILHOM IIIaHe, 00YCIOBHIIO BEIOOP TEMBI JaHHON paboTHI.

OCHOBHOI1 11eIbI0 PabOTHI SBISETCS BCECTOPOHHEE ONMCAHUE CTPYKTYPhI MEKIOMETH, a TaKKe KOMIUICKCHOE
paccMOTpeHHe NX CeMAaHTHYECKUX U CTHIMCTUYECKUX ACIeKTOB COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO SI3bIKa B COIIOCTAaBICHUH
C aHIIMICKUMH U PYCCKUMH SI3BIKAMH.

KaroueBble ciioBa: MeXIOMETHE, MEXKKYJIbTYpHas KOMMYHMKAIMS, JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KIacCH(UKALHS
MEXIOMETHH, COITOCTABUTEIILHBIN aHAIN3, MEXKJIOMETHE PYCCKOTO SI3bIKa, MEXKIOMETHE aHIJIMICKOTO S3bIKa.

Tysic emec Tinaepai con TinAepHiH e3depiHe OiiTKeHi FanamaaHy KyObUIBICH OapbICBIHAA alyaH
TOH TUIIIK 3aHABUIBIKTapFa CYlieHe OTBIPHIN, e3apa TYpAl Tingepne ceiineiTiH amammap Oip-OipiMeH
CaJIFacTeIpa 3eprTTey, oacipece, Kasipri skahammamy KapbIM-KaThIHACKA TYCII, 9JIeM XallbIKTapPBIHBIH
3aMaHbIH/A ©3€KTi MocelleHiH Oipi OOJBIT OTHIp. 0ip-OipiHiH 6Hepi MEH MOJCHHETIHE, TApUXbl MEH
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omebueTiHe, Tii MEH CanT-ASCTYpPiHE JETeH KbI3bI-
FYIIBUIBIFBI ©CIN Keiemi. Al MyHIall MakKCcaTThIH
TEK TUT apKBUIBI FaHA JKY3€Te aCaTBIHBI MOJIIM.

Tinaiy dKCIPEeCCUBTI-3MOITMOHANIBI JIEKCUKACHI
caHaJIaTBIH OjaFail ce3uep — Tul OumiMiHme Oenrini
Topexene 3epTTeNreH Macene, ajaiiia oJapIblH
CaH aJyaH TUIIEPCT] 3epTTeNy JOpEeKeci op KUIIBL.
Byran ceben — opnaraii ce3nepiiH e3lepiHE FaHa
TOH TIJIIK EpeKIIeNiKTepl MEeH ONapAblH alyaH
TYpJi TUIIEpAETi KOJIAHBICHIHBIH Op TYPJILIITI.
MaocerneH, KONTereH FaibIMaap OyJI ce3epi KaH-
JKaKTBI 3epTTel, OipKarap TYpki Tingepinae nepoec
ce3 TabBl pETiHIE KapacThIpca, YHIICypOIaBIK
Tijmepae Oy ce3ep Heri3iHeH ycTeyJepiH Kypa-
MBIHJIA capanTaianbl. KentereH ranpiMaap TUIACTi
aTKapaThlH POJIi JKOFaphl, HETi3Ti Ce3 TamTapblHa
JKATaThIH CO3JICPMEH CaJIBICTBIPFAaHIa OJlaFall Ce3-
Jep aca Oip MaHBI3IBI TIAIK (eHOMEH OOJIBIN Ta-
OBUIMAalIBl IETeH MiKipAl YCTaHATHIH eni. Aaiina
TUIAL KOHE OHBIH OipIIKTEpiH TUIAIK TaHOAIAPIBIH
KaTbIHAChl €MEC, COMIeylli MEH ThIHAAYIIBIHBIH
KaTBIHACHI asCBIHJA KAapacTBIPAThIH IparMaThkKa-
JIBIK JTMHTBUCTHKAHBIH JaMyBIMEH Oipre OyJI ce3-
Jiepre JICTEeH JKaHa Ko3KapacTap KaJiblnTaca 0acTabl.

Tingig Herisri KbpBMETTEpiHIH Oipi OOIBIIT
TaOBUTATHIH  AKCIPECCUBTIK-OMOIIUOHAIBLTBIKTHI
JKy3ere acheIpyjia TalThIpMac Kypaj, ajl KOMMYHH-
KaHTTap apachIHJIaFbl KApbIM-KaTHIHACTA MaHBI3IbI
TimiK OipmikTep OONBIN TaOBUIATBIH OJarail ce3-
JEpIiH MOIEHUAPABIK KaphIM-KAaThIHACTAFbl epeK-
HISJIKTEPl MEH KYPBUIBIMABIK, (DYHKIIMOHAJIBIK-
CEMAHTUKAJIBIK JKOHE YJITTHIK-TAHBIMJIBIK aNpBIK-
IIBUTBIKTAPBl Ka3aK, OPBIC, aFBUINIBIH TUTIEPiHIH
MaTepualjapbl HETI3IHIE ajFall CalFacThIpbLia
3eprrenin oTbip. COHFBI XKbUIAAPAA XaJTbIKAPAIBIK
TIJEpHAiH KaTapblHA €HETiH aFbUIIIBIH, OPbIC Til-
Jepi MEH Kazak Tijdi ayKbIMBIHIIA TEOPHSUIBIK TYp-
FBIJIA CAJIFACTHIPhLIA 3€PTTEIATCH TUIIIK KYOBUIBIC-
TapJblH CaHBl Ja, camachl Ja ecim, OJapIblH 63
MIPaKTUKAIBIK JKeMicTepiH Oepim XKypreui Oenrimi
xaiT. COHIBIKTAH TiJ KYHECIHACT anaThlH OPHBI
epeKlIe ojarail Ce3JepAiH aTauMbIll YII Tiige
aJFall peT CallFacThIphUIa 3ePTTENYiHIH Tij OuTi-
MiHE KOCaphl MOJI.

ATanFaH yII TiZeri ofarail ceslepAiH epek-
HIENKTepiHe JKeKe-)KeKe TOKTAIYABl )KOH KOp/IiK.
Kazak Timinmeri omaraii cesmepiiH Kiaccuduka-
LUACHI MEH KYPBUIBIMIBIK TYPFBIAa KapacThIPbI-
NMyblHA OaiJIaHBICTBl JKANIBl KaJbITACKaH KO-
TereH MiKipJiepre cail opTak TONTACTHIPBLIY YIITi-
ciH anapik. Onarail ce3iep KypbUIBIMBI JKaFrbIHAH
HETI3ri oHE TYBIHABL OOJBIN eKire OemiHemi.
Herisri opmaraitnapra: ay, na, e, 2i, e, ya, yay, 1,
nai, a, o, oho, ou, ue, aha, ay, bey neTEeHIEP

KaTalbl. AJl, TYBIH/IBI OJIaFail Ce3JIepre: MACCA2AH,
bapexendi, ammezenatl, HcapaKiMaila, Mackapa,
0 moba, acmanvipaina, ANLIPpMal, ounvipmat, o
oapuza..., T.0. )KaTaJbl.

A5, MaFbplHACBHI JKarblHaH HWINAPAT OJlaraiyap,
JKEKipy ofaraiiapel, MaKpIpy OJaraiiapbl, KOHLI-
KYH oparaiinapsl, UIMIIEPAaTHUBTIK Oaraiiap, Typ-
MBIC CQJIT OJaFaijaphl KOHE T.C.C. OOJNBII Oei-
Hemi. CoHBIH ImIiHAE OPKANCHICBIHA JKEKE-KEeKe
TOKTAJBI 6TCeK. Huapam ooazaiiiapvl — OYUPHIK,
cypay, MOHII cesnep (kaHe, KaHeKu, aix, auoaq).
Meicansl: Koue, xoniekmug 60ramvl3 OeceHOepiy
Kon kemepinoep (b. Maiinun). Kexipy oodaeaii-
Aapel; 1) amamra apHaiibl aWTBUIATBIH OJaraiiap:
KepceTy s HycKay ces3lepi (kowi, Mmine, aHi), YCHIHY
cesnepi (ma, atioa), Teit0 ce3aepi (vrcaul, maii, mex,
matim); 2) JKaHyapra apHal alThUIATBIH OJaraiiiap
Byn Tonka TepT TYJIK Mall, UT, MBICHIK CUSIKTaHFaH
y#l aifyaHmapblH jKeMre MakbeIpy, aiaay, YPKITY T.
0. MakcaThIMEH KOJIIAaHBUIFAH CO3JEep MEH TipKec-
Tep karaabl. Mblcansl: Tylere: xoc, xoc! copan,
copan!'kow-xow!"; Kol MEH emKire: ngua
(niwa), Kypay-gypay! woaum! wex! weze, weze!;
KBUIKBIFA: Moh, moh! mak, mox! xypay, xypay!
KYp, Kyp!; WT TIEH MBICBIKKA: Ko, Kah! Kyuiim,
Kywim! motwvi-mviwnl! noipe! Hlaxeipy odazaii-
Japbl — TaHAaWABl TaKbULIATHII, epiHACPAl IIyHi-
pill, BICKBIPBIN ~aAWTATHIH, TPAHCKPHUIIIUSIIAYFa
KWUBIH OONATBIH oNlaraiiap. bymapnel, ogerre, ma-
KBIPY OJaFraiyapsl AeiMi3, Oipak ojlap TeK IIaKeIpy
FaHa eMeC, JKEKIpy, YpPbBICY TaFbl COJ CHSIKTBI
MarbIHANAPABI Ounnipeni. Koenin-xyii odagatinapol -
aZaMHBIH op TYpPJi ce3iMIepid, KOHUI-KYHiH
oinmiperin ce3mep. Onap: KaFbIMIbI KOHII-KYHII
oinmiperinaep (Anaxau! Ilah-nah! bapexendi!
Ypa! 1. 6.); *KarbIMCBI3 dMOLUSHBI OLTAIpeTiHIED
(Ommen! Ommeeen-aii! Kan! Tyze! Iliwumy! Baii-
bati-6aii! T.0.); opi JKarbIMABI, Opi JKAFBIMCBI3
KeHUT-Kyimi Oinmiperianep ([lati-natl, wipkiH,
Anamay! Illaii-naii, meinanap mebenecemin 6010bl
eou!) Oonbin Genineni. Umnepamusmix ooazauiap
— amaMm He ailyaHra OaFbIIITAJIBIN, MIAKBIPY, XKe-
Kipy, OYHBIpy MakcaThIMEH aWTHUIFaH OJaraiiap.
Byap GarpITansin oTeIpFaH 00bEKTiIepTe Kapaii
inriHapa exi Tonka OesiHemi: anamra OarbIIITaBIT
aliTeuFaH ojaraiimap. byraH Oyuwsipy, owcexipy,
mublm cany T.0. MakcaTelHma >xymcasraH (JKo!
Toum! Can-can! Oyh! Onou-anou! Ouoal) cesnepi
xatanel. Typmvic-canm odasatiiapvl — byl Tomnka
eMipzie XHi KOJIAAHBLIATHIH, agaMIapIblH aMaH-
Jacy, KOIITacy T.0. CHIMIACTBIK Oenrici peTiHzae
xyMmcanatelH Xow! Paxmem! Accanaymazanai-
xkym! Xativip! Kyn! JI206aii! Kew owcapuix! T.0.
omaraimap xatansl [1, 72].
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Oparaiiiap MarblHa KYOBUIMAJBUIBIFBIHA Oaii-
TaHBICTBl Oipmazvinanst (Anakait! Kam! Otren!
T.0.) x0HE konmazvinavt (D! Ilomi! Ilait-mait! 1.0)
Ooubin exire Oemineni. Oxarainap — SMOLUSHAT-
JIBIK-WHTOHAIUSUTBIK  QYE3/IUTIK, BIPFaK KyObLIMa-
TBUTBIFBIHA ©Te Oail kareropus. Omaraitiap Heri-
31HEH, TYPJIEHOCUTIH, KOChIMAIlaJapabl Ko Ka-
Obutmail OepmeiTiH ce3mep. OnapiablH apachlHAa
Keke-7iapa KyHiHje FaHa alThUTaTBIHAAD 13, Kocap
KYWiHIIe KOJMIaHbUIATEIHAAPE! 1a 0ap. Kypamer xka-
FBIHAH aJbl KaparaHna Tyoip (9! O! Kan! Oi! T.0.)
XoHe TyBIHIBI (Maccazan! Anvipvim-aii! Bapexenoi!
Ommeeen! 1.0.) Typiepi ke3geceni. Omaraitnap o3
aljibIHA comieM Myleci 6oia anmmaiinsl. Onap jxeke-
Jlapa TYpFaHIa Ce3-COWIEeM KbI3METiH aTKapajbl.
Opnaraiinap ceiineM imiHze, acipece, THANOTTHI COH-
JeMJepae eTiCTIKTepMeH Tipkeceni Ae Oenrini Oip
ceileM MylIleNepiHiH KypaMmbiHa eHexmi. Onaraii-
Jap Keile eTICTIKTepMEeH TipKecim (pazeosnorus-
TBIK TIpKECTEePIiH KacarybliHa ceben Oomanbl (Au-
wati demetl, ah ypowl, uty oezenten, ay 0edi m.o.).

Oparaii ce3mepai TypJi Tonrapra Oene OGepyre
0oyajipl, JETeHMEH HAKTBl dpi YTHIMIBI TONTAaphI
ocbl Oonbin keneni. Cebebi, opOip cesimre Oaitna-
HBICTHI OJaFaiiapabl 0esie Oepcek MoHI KeTe i aem
oinaiMeI3.

Opsic TiMIHAC Ofaraimapabl TYpii OenrinepiHe
Kapan TOITacCThIPaJbl, MOCEJICH, Mmaiaa 0oy Oein-
rinepine Kapai, KypbUIbIMBbIHA Kapail jkoHEe Marbl-
HacblHA Kapaii:

* maiia 0oy OenriiepiHe Kapail: neeizei *oHE
MybIHObI OJaFaiinap.

* KYPBUTBIMBI OOUBIHINA: Jicati, Kypoeni, Kypam-
dac omarainap.

* MarblHACBIHA Kapail: sMoyusHanowi, Ko32ay-
wibl, 20en ojarainap.

Oparaif ce3mepiiH TeHETHKAIBIK XaKTaH Oaii-
JIAHBICHI 0Aap TONTAP/ABIH alphIKIIA co3/1ep OOMBIH-
13 KJIaCCU(PHUKAIUACH OTE ayKbIMJIbI:

* 3aT eciMIepAeH: Oamiowiku, 20cnoou, 6odice
Jrcone m.o.

* CTICTIKTEPMEH: Ulb, BUULb, NIU JHCIHE M.O.

* eCIMIKIEH, YCTEyMEH, OOJIIEKTepPMEH KOHE
KaIFayJIbIKTapMEH: MO-Mo, 9Kd, Wi-ul, 60M-8om
Jrcone m.o.

Opnaraii ce3iepre COHbIMEH Karap TOMEHJETi-
JIep Jie eHemi:

* KETUTyJIep: Ha mebe, HY 04, 0a Y, 3X 60m
Kax, 60m me pas sicone m.o.;

* TYpPaKTHl TipKecTep MeH (pazeonoru3Miep:
bamiowku ceemul, ciasa 602y scane m.o.;

* TYpii JBIOBICTap, JKaHAyapiap MEH KycTap-
IIBIH AAaYBICHIH KEeNTIPETiH co3lep: mpa-ma-ma, oa-
oax, msay-msy, 03uHb-03uHb dcorne m.o.[2, 16].
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Oparaii ce3lep KeNTiK MarblHAAa KOJJIAaHBLI-
FaHIa 3aT eciMaepre aybicanmsl. OparaimapabiH
0acThl IEPEKKO3Iepi CUITATTAYIIIbI, OaFajayIbl 3aT
ecimaep (cmpax, yocac, 6eda) MEH IKCHPECCUBTI
eTiCTIKTEp (nocmotil, no2odu, dasai, 6asil, Mymu,
3amymu) 601bIT TabbUTanbl. OpBIC TUTIHIH KJTacCH-
(ukanusacel MyJgeM Oejiek. OpHHE, 9p TUIIIH
©3IH/IIK epeKIIeNikTepi 0oMabl.

AFBUIIIBIH TUTIHAETI OJarailyliapJblH apHaibl
KJaccu(UKAIMACH )KOK. ByJ1 OHBI TONBIK 3epTTel-
MEreH JereHre cail kenmeini. Tek MarblHAJIAphI
MeH jKacajy >KOJiaphlHa Kapail FaHa TONTACTHI-
peutanel. Onap SMOTHBTI ofaraiyap, eIiKTeyirn
onaraitnap, Oenrisni Oip KUMBLI HE BIM-HIIApaMEH
Oipre aWTBUIATBIH OJaFail ce37ep J>KOHE TAaIThIK
MoHi Oap nmepOec cesnep Heri3iHae )acallFaH oJia-
rait cezziep Ooubin Teptke Oemnineni. COHBIH imiHze:

® SMOTHBTI ofaraiinapra Ahem! A-hey! Ai! Aw!
Ay me! Cor! Dammit! Hah-hah! Height-ho! Hip-
hip hurrah! Hem! Hooray! Pshaw! Ur! Whoops!;

e crikteyimn oxarainapra Cock-a-doodle-doo!
Flop! Poop! Woof! Wink-wink! Mew-mew! Bzzz!
Mooo! He-haw!;

® VIIHINI TONTaFrbl ofaraii cesuepre Achoo!
Bo-o! Cracko, jacko! Dilly-dilly! Heave-ho! Hey-
pass! Hush-a-bye!;

® TOPTIHIII TONTarbl ojarail cesuepre Ah me!
By George! Jazz up! My! By gum!, xoHe T.0. atajipl.

Oparaii ce3nep DKCIPECCHUBTI Hemece Ko3ray-
IIBI KBI3MET aTKapajbl, MOCENICH, aamsia TaHbIp-
Kay ce3iMiH TyIsIphin (Kazak Tutinae — [la! Bey!
Ilax!; opwic tininge — Ox! Ozo! Ozo0-20!!!; arbin-
meiH TUTiHAe — Crazy! Gee! Goodness! Gosh! Ha!
Heyday!), wemece maxpipy (Kypay-xypay! Oy!
ou!; du! Huin-ywin!; Wink-wink! Mew-mew!) He-
Mece Oyiibipy (Kone! Konexu! An! Ouioa!l; Bpuicy!;
Hey-pass! Let’s go! Ur! Hush! Whoops!) onarait
ce3liepiH maipananyra TYpTki Oomnansl. Kenteren
ofarail ceszep ChIPTKbI AYHHEHIH 9CepiHe KapChl
IIBIFATHIH 3MOIIMOHAJIBI allKall MEH JBIOBICTApIaH
naiina 0osran aenineni (bau-6at-6aii cyvievin-ati!;
A-a-a, Ax, 6onvno! Yx, msoceno! bpp. Xonoowo!;
Ah! Oh! Ouch! Ow!), mynnaii onaraii ce3nepiiq
KYPaMbIHIaFbl JBIOBICTAp aWpBIKIIA KAaCHETKE He.
Oparaii ceszep apacbliHIa JIBIOBICIICH aWTBHUTyFa
KeJIMEUTIH onaraiinap aa Keszeceldi, onap aaam-
HBIH TaHIad, TUI, Tic koHE T.0. JeHEe MyIIenepi
apKpUIbl aThUIaabl. Omarail ce3iep KenTereH cos-
nepai Hemece Oip ceiieMai KbICKapThUFaH (hop-
MaJarbl OJarail ce3JepMEH aybICThIpajabl. MbI-
callbl, KaHoau Kepemem JIeT€H TaHBIPKAy CO3iH Oip
FaHa Maccazan! olaraiibl HEMECE Kammul KYAHbIN
mypmulH JIeTeH ce3Mi Oip FaHa anaxati! ojnaralibi-
MEH aybICThIpyFa Oonambl. OpBIC TUTIHIE: KaKdas
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eadocmu!  — mouy, Opp;, muwe, He wymume —
mcc...; nooume cioda, nociywarme — 3, HCM
JKoHe T.0. AJ aFsUIIIBIH TUTIHAE: that’s bad — boo;
it’s cold — brr, I didn’t mean to do that — oops;
wait, I'm thinking — uhh xoune T1.0.

AFBUTIIBIH  TUTIHACTI Omarail ce3iep KyHeni
CO3JIe COWMIEYIIiHIH Ce3IMiH >KeKe AbIObICTapMeH
oingipe amanei: Ok! Oh! Ah! Bravo! Hush! Hur-
rah! Hemece Tipkecin Te kene ananbl: For shame!
¥am-aii! Well done! Kapaiicoety! xone 1.6. Ceoii-
nem Herizinge ne: «Well, perhaps you are right! —
bankim, cizdixi de dypuvic wwizapy, «Oh! What a
pleasure! — [lah, kanoaii mamawaly.

OpsIc TUTIHAETI oX, ou, nau, yx, ¢y, ¢u, aza, ax,
anyu, bamrowKy, 20CnooU, UL mol, OOXHCE HC Mbl
mot, o uépm! A monooya! Monooey! Monoouuna!
0a Hy mel 6pocy, 0a HY KAK Jice OHO MAK 6blUI0-
mo, éom, npu! ... xoHe T.0. onarail ce3nepiH JeK-
CHKAIIBIK KOHE TPAMMATHUKAJBIK MAaFbIHACHI JKOK,
©3repMEHIi KOHE CoMyieM MyIeci 001a alMan k.
Tek kaHa, erep ojarail ceslep, MOICENIEH, 3aT
eCiMHIH OpHBIHA KeJICe FaHa, coiyieM Myleci 6ona
anajipl: «B memuome pazoanoce eposnoe 3iiy.

CoHBIMEH Katap OpbIC TUIIHAET] oJlaFail cesnep
J€ POJ Kareropuschl OOMBIHINA, JKEKelle He
KeIiere TYpJieHOei i XoHe OailaHBICTBIPYIIBI
KbI3MeT aTkapmaiael. Keli ke3mepi omaraii cesaep
e3re ce3 TaObl peTiHAE ceiieM Mymeci Ooma
ananpl. Con Ke3jie apHaiibl ISKCHUKAIIBIK MaFbIHAFA
ne Gomanel: «Au oa méd!», «Bom pazdanoce ‘ay’
goanexey.

AJ aFbUIIBIH TUTIHJETI OJaFraiiap MarbIHACKHI
JKarplHAH OBLIaiITa TypiaeHei:

Awynany cesimin 6indipemin odasaiinap: Damn!
Damnation! The devil! Doggone! Ha! Hang it!
Hell! Hunh! Rats! Shit! What! Zounds!; Typuwiey,
mimipkeny Bother! Deuce! Drat! Drot! Mercy!
Merde! Oof! Ouf(f)! ouch! Rot! Son of bitch!
Spells! Tut! tut-tut! Zut!; Konoay, maxynoay Hear!
Hubba-hubba! Hurrah! Keno! Ole! So!; ¥namnay,
aicex kopy Bah! Boo! Booh! Hum! Humph! Hunh!
Paff! Paf! Pah! Pfui! Pho! Phoh! Phoo! Phooey!
Pish! Poof! Pouf! Pouf! Pooh! Prut! Prute!
Pshaw! Puff! Poff! Quotha! Sho! Shoo! Shuh!
Shah! Soh! Yech! Zut!; Tayoamy Ah! Ach! Coo!
Coo-er! Goody! Goody goody! Whacko! Whizzo!
Wizzo!; JKuipxenmy Aargh! Buh! Gad! Humph!
Pah! Phew! Phooey! Pish! Pshaw! Pugh! Rot!
Shit! Shoot! Ugh! Yech! Yuck! Hubba-hubba!
Wahoo! Zowie!; Eeek! Oh! Oh, no!; Kbizvizy,
avecmix Hubba-hubba! Wahoo! Zowie! Kopxy
Eeek! Oh! Oh, no!; Cabuvipceizovix chut! Gah!
Pish! Pooh! Pshaw! Psht! Pshut! Tcha! Tchah!
Tchu! Tchuh! Tut! Tut-tut! Why! Zut!; Hapazvinbix

Here! Why!; Awynany Cor! Corks! Doggone!
Hell! Hoot! Lord! Lor’! lor! Lors! Lordy! Lord me!
Merde! Sapperment! Shit! Upon my word!; Kyany,
wammany Heyday! Hurrah! Ole! Whee! Whoop!
Whoopee!; Ayvipcoiny Ah! Oh! Ouch! Ow! Wow!
Yipe! Yow!; Asay Alas! Dear! Dear me! Ewhow!
Lackaday! Lackadaisy! Las! Och! Oche! Wel-
laway! Welladay! Welliday!; Jlazzammany Aha!
Boy! Crazy! Doggone! Good! Heigh! Ho! Wow!
Yum! yum-yum!; IKeninoewy Whew! Whoofl;
Kyiuiny Alas! Ay! Eh! Hech! Heck! Heh! Lacka-
daisy! Las! Mayrone! Och! Oche! Wellaway!
Welladay! Welliday! Wirra!; Tocein coitinoix Ah!
Alack! Blimey! Caramba! Coo! Cor! Dear! Dear
me! Deuce! The devil! Doggone! Gad! Gee! Gee-
whiz! Golly! Good! Goodness! Gracious! Gosh!
Ha! Heck! Heigh! Heigh-ho! Hey! Heyday! Ho!
Hollo! Hoo-ha! Huh! Humph! Indeed! Jiminy!
Lord! Mercy! My! Nu! Od! Oh! Oho! Oh, no!
phew! Say! Shit! So! Son of a bitch! Upon my soul!
Well! What! Whoof! Whoosh! Why! Upon my
word! Wow! Yow! Zounds!; Konoay Now! Tsk!;
Tpuymeh Aha! Ha! Hurrah! Ole! So!; Taw xany
Blimey! Crazy! Gee! Goodness! Gosh! Ha!
Heyday! Oh! What! Wow! [3, 5-6].

Bip KBI3BIFBI, MYHIAFBl TYPJi SMOITMOHAJIBI
Ky#iepain keibipeynepiniH aca 0ip-OipiHeH albIp-
MallbUTBIFBI OaiiKalia KoWMaiabl ®oHe Kehoip ona-
Faiinap KalTanaHbI Kelie OepreH. OpuHe, 0yi1 o1a-
FalTapI6IH KOIIMaFbIHABUIBIFBIHAH Xa0ap Oepeni.

Oparail ce3ziep KYHICTIKTI eMipiMi3ae Kajbic-
nam, acipece, aybI3eKi CTHIIIHAE JKaIlai KOoJIaHbl-
TR Kenenmi. bipkatap omaraitmap Kaita >kaHap-
TBUIBIN KOJJIAHBUIBII XkaTtca, OipKaTapsl KipMe o1a-
raiiiapsl Oonbln TaObLIaAbL. 3aMaHayH >kahaHmaHy
YpJaiciHe coifkec, KONTEreH TOM IbIFapMallapbIMbI3
meT €1 TiIAepiHe TOop)KiMaaHBIM, Cayaa-CaTThIK,
TOXKIpUOE anMacy, T.C.C. XaJbIKapalblK KaTbIHAC-
Tap caHbl KYHHEH-KYHTe apTyna. COHIBIKTAH 3re
eniepMeH KaThlHaC kacay/a Kerip KbI3METiH aTKa-
PaThIH M9JICHUAPANBIK KapbhIM-KaThIHACTA CO3IEpIi
YTBIMJIBI TIaliianana Oily eTe MaHbI3AbL. By xar-
Jaiia ofaralaapAblH a aTKapaThlH Pei YJIKEH.
CoHbIH caJiJapbIHaH OJlaFail CO3ACPAIH TYPJIl epeK-
HIeTIKTepi KYH caHam keOeHin keneni.

Ochbl TYpFbIJIa aNBIIl KaparaHaa ojarail cesnep
ce3lep XKaiupl 3epTTeyiep oii nme Oojca akcho-
Mara aifHasla KOWFaH KOK JKOHE olli JIe TOJBIKTa
3eprreyai Taman erexi. Oparail ce3mepniH 9p
TUIAIH VITTBIK-TAHBIMIBIK €PEKIIeTIKTEpiH Oui-
pyne 1e YAKeH pen arkapaThiHbl MajiM. CoH-
JIBIKTaH OCHI TYPFBIJIa 3EPTTEY OJlaFaiiap/IbIH KaH-
KaKThl CBHIPBI MCH CpEKIICTIKTepiH amyaa o3
KOMETIH KOpCeTe]I.

Ka3YV xabapursicel. @unonorus cepusicsl. Ne5-6 (139-140). 2012



